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Preface

The main purpose of the present book is twofold: (1) to provide an
international readership with instructional material for colloquial
Modern Standard Uyghur, and (2) to present a pre-analyzed and an-
notated Modern Uyghur language sample to the linguist who has little
Or nO access to relevant publications in Chinese, Russian, and Uyghur.
Thl) main focus of this work is the spoken standard language of Xin-
jiang in China. Lexical entries are accompanied by Soviet Standard
Uyghur alternatives. The inclusion of orthographic references and
optional reading of the dialogues in the Arabic-script-based ortho-
graphy used in China are intended to facilitate the user’s transition to
or from literary Modern Uyghur, Two cumulative glossaries, an in-
flexional reference guide and a subject index enables the reader (o use
this work also as reference material.

Modern Uyghur (hereafter referred to mainly as "Uyghur") is a
Turkic language (and thus an agglutinative [Sumect+OBIECT+VERB]-
type language) of the Eastern or Chaghatay branch. As such, it is most
closely related to the hitherto somewhat better-known Uzbek language.
The number of native Uyghur-speakers is currently estimated at be-
tween six and ten million. The vast majority lives in the Xinjiang Uy-
ghur Autonomous Region of northwestern China, where Standard Uy-
ghur also serves as the regionally official lingua franca among the
various ethnic groups who do not use Chinese as their first language.
Though considerably smaller in size, the Uyghur-speaking community
of the Soviet Union has been making its presence felt strongly by
participating actively and often prominently in the development of the
Central Asian republics it inhabits and by making important contribu-
tions to the study, maintenance, development and promotion of Uyghur
language and culture as well as to the advancement of Turcology in
general.

Despite its interethnic currency throughout a vast region, despite its
role as perhaps the most significant minority language in China, de-
spite its immense importance to comparative Turkic linguistics, and
despite some great Western pioneer work, particularly in Sweden
(RAQUETTE, JARRING), the Modern Uyghur language has been greatly
neglected among Turcologists outside China and the Soviet Union.
Indicative of this is that Western publications on the subject are very
scarce and that at present there is not a single generally accessible
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instructional or reference work for Modern Standard Uyghur in a lap-
guage other than Uyghur, Chinese, and Russian. Even in China it was
;“h: after the 1970s that Uyghur language studies began o venture
outside the narrow confines of directly serving centrally dirceted at-
tempts at streamlining the official standard language. Prcw'fiously, the
only purpose had been facilitating Chinese-Uyghur translation work in
an effort to extend the standardization of nationwide communication
and education to the ethnically diverse northwestern border regions,
Ever since the the scope was broadened, the number of relevant in-
structional and theoretical works published in China has been increas-
ing steadily, as have been the number of topics and the number of
Xinjiang Uyghur publications of virtually every literary genre. Com-
munication and cooperation between Turcologists in China and else-
where have been making some progress lately. Hopefully, this will lead
to a situation in which international Turcological data, linguistic theo-
ries, research methodologies and conventions of presentation are fully
accessible to relevant circles in China, while non-Chinese Turcologists
avail themselves more extensively of up-to-date information about
China-specific Turcological data, a vast resource that has hardly begun
to be tapped.

As a result of improving access to China, along with growing inter-
national awareness of the ethnic diversity, historical significance and
politico-economical potential of Central Asia, international attention
to northwestern China has been experiencing a degree of increase in
recent years. This has been the case not only among Turcologists but
lately also among those specializing in various fields of Chinese and
Islamic studies. With this has come a growing need for instructional
and reference material for Modern Uyghur, the predominant indige-
nous language of the region.

Until now, those wishing to acquire Modern Standard Uyghur as a
foreign language had to rely upon Russian- and Chinese-language
publications, or they had to be familiar with one or more of the
relatively closely related Turkic languages (e.g., Turkmen, Azerbaijani,
or Turkish, if not Uzbek) to acquire literary Modern Uyghur through
reading practice. All too often persons interested in studying Modern
Uyghur for purposes other than professional research find themselves
excluded, unless they happen to possess the various linguistic prere-
quisites or are willing to go through the demanding process of acquir-
ing them beforehand. Furthermore, the general lack of material on
colloquial Uyghur has prevented those wishing to prepare themselves
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for frequent visits or extended sojourns in Xinjiang to acquire even
basic conversational skills.

Hopefully, the present book (along with at lcast two other relevant
‘Wcstcrn publications reportedly in preparation at this time) will facil-
itate not only this process of language acquisition but also various
types of linguistic research. Its primary purpose is (o serve those wish-
ing to 'tlcquirc conversational skills. However, the material is likely to
be useful also to those wishing to familiarize themselves with specific
Uygl.\ur characteristics as well as to those intending to concentratc on
reading practice. No prior familiarity with Turkic structure is assumed
on the part of the user, although it is hoped that the material will be
of use to the Turcologist as well. The book is suitable for language
courses, including self-instruction. Apart from fiftecen substantial,
extensively annotated dialogue units, it contains an illustrated mor-
phophonological outline, an Uyghur-English morpheme index, an Eng-
lish-Uyghur glossary and a reference guide to inflexional patterns. In
an attempt to meet the needs of the largest possible group, the Uyghur
language material is presented in Roman-script transliteration through-
out, with Arabic-script versions of the dialogues allowing optional
reading practice.

The book grew out of a compilation of annotated Uyghur language
material intended to serve as a course text at American universities.
Having been developed largely from personal notes, this project was
necessary because most relevant publications available at the time
could not be assigned as mandatory class reading. Furthermore, the
hitherto published descriptions of Uyghur structure are at least in part
incongruent with the basic theoretical and methodological approaches
used at most American and many other Western universities and col-
leges. For these reasons, as well as in consideration of the various
specific problems Turkic structure tends to cause speakers of Indo-
European languages, I kept finding myself having to add explanations
and reinterpretations. I endcavored to present Uyghur morphophono-
logy in a manner that is instructionally expedient and at the same time
is at least acceptable vis-a-vis the basic premises of modern, language-
universal-based linguistics. For this purpose, I developed a specific
system of morpheme-boundary-based underlying representation, which
not only provides relatively easily understood information where the
standard orthography obscures important morphophonemic distinctions
but which also lends itself to reinterpretation within more recent
theoretical frameworks, such as that of lexical phonology. In a few in-
stances, this forced me into a position in which— intending no disre-
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speet— I found myself implicitly or explicitly contradicling some of
those Turcologists and Altaists whose more traditionally based works
I use and admire. The theoretical framework of the structural outling
and of the morphophonemic representations offered in the preseny
book are based upon my own synchronic and diachronic analyses along
with my personal reinterpretations of theoretically. incongruent de-
scriptions. Considering this along with the amount of material covered,
this work will inevitably turn out to contain a number of crrors, for
which I take full responsibility, and whose corrections by readers would
be greatly appreciated.
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